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Programma  

Testi di riferimento - Cappelli G., Sun, sea, sex and the unspoilt countryside: 
how the English language makes tourists out of readers, 
Pari Publishing, Grosseto 2007 
- Francesconi S., English for Tourism Promotion: Italy in 
British Tourism Texts, Hoepli, Milano 2007 
- Halliday M.A.K., An introduction to functional grammar, 
Arnold, London 2000 
- Oakland J., British Civilisation, Routledge, London 2010 
- Punter D., Metaphor – the new critical idiom, Routledge, 
London-New York 2007 
- Sergeant P., Tagg C. (eds.), The language of Social 
Media – Identity and community on the Internet, Palgrave 
MacMillan, Houndmills (UK) 2014 
- Taylor C., Language to Language, Cambridge, 
Cambridge University Press, 1998 
- Ulrych M., Translating Texts. From Theory to Practice, 
Cideb, 1992 

Note ai testi di riferimento  

Metodi didattici Didattica frontale, didattica laboratoriale, seminari con  
docenti stranieri e didattica con utilizzo di supporti  
multimediali, erogazione contenuti tramite e-learning.  

Metodi di valutazione (indicare 
almeno la tipologia scritto, orale, altro) 

Prova scritta propedeutica all’esame orale  
 

Criteri di valutazione (per ogni risultato di 
apprendimento atteso su indicato, 
descrivere cosa ci si aspetta lo studente 
conosca o sia in grado di fare e a quale 
livello al fine di dimostrare che un risultato 
di apprendimento è stato raggiunto e a 
quale livello) 

I criteri per valutare il grado di competenza linguistica 
raggiunto, tanto allo scritto quanto all'orale, saranno quelli 
previsti per il livello B1 del Quadro Comune Europeo di  
Riferimento per le Lingue. Inoltre verranno valutate anche le 
capacità di traduzione acquisite relativamente ai testi 
autentici di medio livello di difficoltà.  
I criteri di valutazione dell’orale terranno conto della 
correttezza della pronuncia e dell'utilizzo di strutture 
morfosintattiche adeguate, della scioltezza espositiva, della 



 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

Bari,   31.08.2020   
 

                              Firma leggibile ___________________________ 
 
 
 
 

 

capacità di elaborazione personale e di approfondimento dei 
contenuti in programma.  
Riguardo ai contenuti, saranno valutate la capacità 
espositiva, la appropriatezza del lessico e la conoscenza 
approfondita degli argomenti studiati.  

Altro  Indirizzo e-mail del docente: francesco.meledandri@uniba.it 

 Link alla pagina docente: 

https://www.uniba.it/ricerca/dipartimenti/lelia/Personale/docenti-

a-contratto/meledandri-francesco 
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